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ĐẠI TÙY CẦU VÔ NĂNG THẮNG ĐẠI PHI TÂM CHÂN NGÔN 
 
Biên dịch: HUYỀN THANH 
 

 
 
_Kinh Phổ Biến Quang Minh Thanh Tĩnh Xí Thịnh Như Ý Bảo ấn Tâm Vô 

Năng Thắng Đại Minh Vương Đại Tùy Cầu Đà La Ni, quyển Hạ ghi nhận là: 
_ Đức Phật bảo: “Này Đại Phạm! Lại có bốn Đà La Ni gọi là Vô Năng Thắng 

Phi Đại Tâm Chân Ngôn. Nếu có ai viết chép, đeo móc trên thân thì thường nên tụng 
trì, thâm tâm suy tư Quán Hạnh ắt hay trừ bỏ mộng ác, việc chẳng lành, đều được 
thành tựu tất cả sự an vui. 

_ “Án, A mật-lị đa, phộc lệ, phộc la phộc la, bát-la phộc la, vĩ thú đệ, hồng 
hồng, phả tra phả tra,  sa-phộc hạ”  
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湡 狣妲凹 向刑 向先揨 盲向先 合圩渃 狫狫 民誆揨 送扣 

OṂ_ AMṚTA  VARE_ VARA  VARA  PRAVARA  VIŚUDDHE_ HŪṂ  HŪṂ 
_ PHAṬ  PHAṬ_ SVĀHĀ 

 _“Án, A mật-lị đa, vĩ lô chỉ nãnh, nghiệt bà, tăng la khất-sái ni, a yết lị-sái ni, 
hồng hồng, phả tra phả tra, sa-phộc hạ”  

湡 狣妲凹 合吐丁市 丫想 鈺先朽仗 玅一溶仗 嫟嫟 民誆揨 送扣 

OṂ_ AMṚTA  VILOKINI  GARBHA_ SAṂRAKṢAṆI  ĀKARṢAṆI_ HŪṂ  
HŪṂ _ PHAṬ  PHAṬ_ SVĀHĀ 

_“Án, vĩ ma lê, nhạ dã, phộc lệ, a mật-lị đế, hồng hồng hồng hồng, phả tra 
phả tra phả tra phả tra, sa-phộc hạ”  

湡 合亙同 介伏 向刑 狣妲包 狫狫 嫟嫟 民誆民誆民誆民誆 送扣 

OṂ_ VIMALE  JAYA  VARE  AMṚTE_ HŪṂ  HŪṂ  HŪṂ  HŪṂ _ PHAṬ  
PHAṬ  PHAṬ  PHAṬ_ SVĀHĀ 

_“Án, bả la, bả la, tam bả la tam bả la, ấn nại-lị dã, vĩ thú đà nãnh, hồng 
hồng, lỗ lỗ tả lệ, sa-phộc hạ”  

湡 矛先揨 戌矛先揨 槏榪伏 合圩叻市 嫟嫟 冰冰 弋同 送扣 

OṂ_ BHARA  BHARA _ SAMBHARA  SAMBHARA_ INDRIYA  
VIŚODHANE_  RURU  CALE_  SVĀHĀ  
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